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MOBHI 3ACOBM IMMEPEJAYI IHTEPTEKCTYAJIBHOI'O E®EKTY TA AJIIO3IA
B YKPATHCBKHUX INEPEKJIAJIAX POMAHY M. BYJITAKOBA
«MAWCTEP I MAPTAPUTA»

Y cmammi ananizyromocs nexcuuni ma epamamuyHi 3acobu CmeopeHHs iHmepmeKcny-
anvrocmi u amo3sit 6 pomani M. Byneaxosa «Maiicmep i Mapeapumay, a maxooic ocobaueocmi
nepeoaui OaHUX MOGHUX OOUHUYb 3acobamu YKpaiHcbkoi mosu 6 nepexaadax M. Binopyca ma
0. Hexpymenka. Axyenmyemocs ysaza na 6inbluiil 4acmomuocnmi 1eKCUdHux 3acobig cmeo-
PeHHs IHMmepmMeKCmyanbHo20 epekny, 30KpemMa akmugHo20 BUKOPUCIIAHHS 3ACMApINoi 1eKcu-
Ku, 0ibneizmis, GpazeonocivHux 0OUHUYb CMAPOCIO8 SHCbKO20 NOXOO0JCEHHS | KANbOK 3 Kld-
CUYHUX MO8 (0A6HbOPEYbKOI Ma IAMUHCHKOL).

Knrwuosi crosa: inmepmexcmyanvricmo, anto3is, MiDCMOGHA MPAHCHOPMaYis, TEeKCUUHT
3acobu, epamamuyni 3acodu, 6ibneizm, KaibKa.

Y XXI croniTTi He 3racae HayKOBHil iHTepec 10 O0e3cMepTHOro pomaHy MaiicTpa: me-
JAHTHYHO W CKPYIYJIbO3HO NOCHIIKYIOTHCS HOTO JIHTBICTHYHI OCOOIHMBOCTI, 30KpeMa MOB-
Hi ocobmuBocTi igioctmmio (I1.1. bomgakos [1], O.B. Muxanesuu [2], H.I". Muxansayx [3],
M.1O. MyxiH [4]), 3aco0u cTBOpeHHs aBTOpchKkoi MeTadopuunoi moneni (H. B. Tonosenkina
[5]), mpobiemu rpamMaTHYHOI penpe3eHTanii MOBHUX OAMHHMIG y TekcTi pomany (0. 0. Cmup-
HoBa [6]) Tomro. [IpoTe mo3a yBarorw 3alIUIIAETHCS MPOOIEMa CTBOPEHHS «TEKCTY B TEKCTi»
y M. Bynaraxosa, 30kpema He 11 J1iTepaTypo3HaBuMi BUMIp, a caMe JIIHIBOIIEPeKJIaIallbKUH, 0
3HaXOJHUTH CBOIO Pealliallilo B aHali3i i THIoiori3anii MOBHUX 3aC00iB CTBOPEHHS iHTEpPTEK-
CTyaJIbHOTO e(heKTy i crioco0iB mepeiadi bOro aBTOPCHKOTO e(heKTy B IepeKIIaii, 10 32 CBOEIO
CYTHICTIO Tiepeioavae MepeHeCeHHsT aBTOPCHKOTO CJIOBA B CTHXIIO 1HIIOI MOBH, 1HIIIOTO CBiTO-
DAy W MEHTaJIBHOCTI, 1HIOT KyJIBTYpH.

3 omsmy Ha OKpecJIeHWH HalpsSMOK HAyKOBOTO CTYIIFOBAaHHS, MOXEMO C(HOPMYIIOBAaTH
METY JIOCIIDKCHHS, SKa TOJArae B Po3poOIli THUIOJIOTIT MOBHUX 3ac00iB CTBOPCHHS iHTEp-
TEKCTyalIbHOCTI i amo3iliHoro HamoBHeHHs poMaHy M. bynrakosa «Maiictep i Maprapuray,
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a TaKOXK aHaJIi31 TUIOJIOTIYHOI TpaHCchOpMAIil UX 3ac00iB y JBOX IEpeKIIailax pOMaHy yKpa-
THCBKOIO MOBOIO (M. Binopycom i 1O. Hekpyrenkom). 3a3HaueHa MeTa KOHKPETH3Y€ETHCS B 3a-
BIAHHSX JOCIIJUKCHHS: 1) yTOUHUTH MOHSTTS «IHTEPTEKCTyalbHICTBY 1 «alro3isi»; 2) mpoaHa-
Ji3yBaTH JICKCUKO-CEMaHTHYHI 3aCO0M CTBOPEHHS IHTEPTEKCTYaILHOTO i allfo3iHHOTO e(eKTy;
3) mocmimuTH rpaMaTHdHI 3ac00M CTBOPEHHS IHTEPTEKCTYalIbHOCTI I amo3ii y pomani M. Byi-
rakoBa «Maiictep i Maprapura»; 4) 31ii{CHUTH 3iCTaBHUH aHaJi3 TEKCTiB JBOX MEPEKIaJiB
poMaHy yKpaiHCHKOIO MOBOIO IIOIO IHepenadi 3a3HaueHUX JIHTBAIBHHX 3ac00iB, a TAaKOX JI0-
pEeYHOCTI I MOTHBOBAHOCTI MIXXMOBHUX TpaHchopMaiii.

3amist 00’€KTUBHOCTI W OOIPyHTOBAHOCTI PE3yJNIBTATiB JOCIHIIIKEHHS BBAXKAEMO 32 HE00-
XiJJHE TIOJaTH iCTOPil0 CTBOPEHHS IepekaniB pomany M. bynrakosa «Maiicrep i Maprapu-
Tay yKpaiHCBKOIO MOBOIO. Ilepmioro Bhamacst 1o mepexiaxy IbOr0 TBOPY YKPAiHCBKOIO MO-
Boto JKanna XpamoBa; BOHA Iepekiajia JIMIIE MEeBHI YPUBKH JUIS MIKUIBHOI XpecToMarii i3
3apyODKHOI JTiTepaTypy ISl CEpelHiX OCBITHIX 3aKJaJiB 3 yKpPaiHCHKOIO MOBOIO HaBUaHHS
(1996 p.). Maitxe ogHOuacHO, y 2006 p., BUXOAATH APYKOM JBa PI3HUX IEPEKIIAIH IIi€I0 ca-
MOI0 MOBOIO: Trepexuax Muxomu Binopyca B Xapkosi i mepexian Opis Hekpyrenka y JIpBoBi.
TexcT 1MX TepeKIaiiB abCONMIOTHO TO-Pi3HOMY IHTEPIIPETYIOTh JISKCHUIHHHN, TpPaMaTHIHUH 1
HaBiTh opdorpadiunnmii 6ik pomany Muxaiina Bynrakosa. fIxkmo M. binopyc 3xificHUB TOCHTB
TpagMIiHHIN, KAaHOHIYHUI Iepekiia] Ha cydacHy HoMy ykpaiHCbKy MoOBy modarky XXI ct.,
1o }O. HekpyTenko y mepenmosi mix 3aroinoskom «HoTarka HeO1XINKOBI (YIPOBiK mepekiaga-
4a)» JIeKJIapye JOCUTh BUIBHUH MIIXiT IO TEKCTy Oe3cMepTHOTo poMaHy: « TeKCT mepekianas-
cs1 Ha YKpaiHChKy MOBY B npaBomuci 1928 p.— Hali6inbm rpaMoTHOMY (depes Te i perpeco-
BaHOMY), B IIPaBOIIUCI, Cy4acCHOMY POMaHOBI. Y CBOIH poOOTi 1 OyB BUIBHHM BiJ I'iIbIiiicbKOT
3aMKHEHOCTI JIITepaTypo3HaBIIiB, TEKCTOJIOTIB Ta IHIIHX CIELisIIicTIB «Bix Bynrakosa» [11: 6].
Jlymaemo, oOuyiBa BapiaHTH IIepeKIaay MaloTh IPaBo OyTH.

IIpore 30pieHTYy€EMO HalIi MOMIYKH B 0OpaHOMY HAIpsIMKY. [HTEpTEeKCTyalbHICTh — SIBH-
Ie CKJIaJHe, HeOJHO3HAUHe i OaraToruraHoBe. TepMiH «IHTepPTeKCTYaIbHICTEY 3apOIKYEThCS 1
BXOAUTDH Y HAyKOBHUH OOIr SIK JIiTepaTypo3HaBUMiA, HUM ITIOCIYTOBYIOTECS TaKi BifIoMi JiTepary-
posHaii, sk M. Baxrin, 0. Bapr, 1O. Kpicresa; ciouarky et Tepmin HaOyBae Takoi gediHimii:
«BIATBOPEHHS B JIITEPATypPHOMY TBOPI KOHKPETHHX JIITEPAaTypHHUX SBUII HIINX TBOPIB, OLIBIT
paHHIX, Yepe3 IUTYBaHHs, aio3ii, peMiHICIEHI], TApOMIIOBaHHS Ta 1H.», a TAKOXK: «MDKTEK-
CTOBI CHIBBITHOIICHHS JIiTepaTypHUX TBOpiB» [7: 317]; miznime 0. KpicteBa BUBOAUTE CBOIO
JeiHIMII0 TOHATTI «IHTePTeKCTYaIbHICTY, a caMe: « TeKcToBa iHTepIpeTarist B Mekax TOro
camoro TBopy» [7: 318]. AKTUBHE CTyNIIOBaHHS MOHSTTS «IHTEPTEKCTYaIbHICTE) 00yMOBHIIO
HEOOXiTHICTh yBEICHHS B HAYKOBUI 00Ir MOHSATH «apPXETEKCT» — «JIOTIUHE IOHATTS TEKCTOBOT
CYKYITHOCTI B IUCTPHOYTUBHIM PO3YMIHHI» 1 «IPOTEKCT» — «OLIBII paHHil TekeT» [7: 318].

SIkmmo came 3 03HAUEHHUX MO3HIIN PO3IIsAAaTH TeKCT poMaHy M. Bynrakosa «Maiictep
i Maprapura», O4eBUIHIM i HE3aIEPEUHUM € TOH (aKxT, IO SK MPOTEKCT Y HhOMY BHCTY-
nae 6i6niiiHa omoBixk mpo mpokyparopa lynei Ilontis Ilinata Ta ¢imocoda lenrya, sika,
Ha Hally AYMKY, 3aKJIMKaHa MOAM(IKyBaTH Ta 30araTUTH TEKCT POMaHy B €CTETUYHOMY it
¢inocodcprkoMy MmIaHax.

Sk BimoMo, Oynb-siKa JIiTepaTypHa KOHIETITyalli3amis Ta IHTepHpeTallis peaabHoi aificHoC-
Ti CTa€ MOMJIMBOIO JIAIIE IIUITXOM BJIAJIOTO, 1ICHHO JOIILHOTO MiAOO0pPY JiHrBAILHKX 3ac00iB
peaiizarii 3a3Ha4eHNX MPOILECiB. SIBHIE IHTEPTEKCTYaTIbHOCTI TAKOXK PEali3yeThCS B XyHIOXK-
HBOMY TEKCTi HacaMIepe]1 3a JJOMOMOTOIO I[UJIOT0 apCeHaITy JITHTBaJIbHUX 3aC00iB.

311



V mexax Tekcty pomany M. Bynrakosa «Maiictep i Maprapuray iHTepTeKCTya bHHI edexT
JIOCSITAETHCS 32 IOIIOMOT'OI0 JIGKCUIHUX 3aC001B, 30KpeMa IPEeKO-JIATHHCHKHX 3all03MYEHUX MOB-
HHX €JIEMEHTIB, 110 BXKE JAaBHO BTPATHIIN CBilf aKTHBHHI (DyHKIIOHAJILHUI CTAaTyC Y POMAHCHKHX
1 TepMaHCHKHX MOBaX, a B MeXaX CJIOB’SIHCHKUX MOB HaBITh HE MaJy HOTO, ajuke OyIIi He JIUIIe
apxai30BaHUMHI MOBHHMH €JIEMEHTaMH, ajie if aDCOIOTHO TyXXOPiTHUMHY, €K30THYHUMH (3 iCTO-
PHYHUX IPHYHH); cepe]] UX eJICMEHTIB MOXEMO BUJIUTUTH HAUMCIICHHIII Ta HAlperyspHimIi
B POMaHi JICKCHKO-CEMaHTHYHi rpyny: 1) Ha3BH Jitozeil 3a mpodecielo, 1ocaiok0 9i POIOM JisiTb-
HOCTI (POC. npOKypamop, mempapx, 1e2uonep, KeHmypuoH, UeemMoH, NeXOmMHbslLi MAHUNY, 1e2am,
Kecapb TOIIO); 2) aHTPOIOHIMIUHI HOMiHALIT (poc. Mpoo Benukui, [Tonmuii [Tunam, Hewya Ia-
Hoypu, Jlesuii Mameeii, Jucmac, I'ecmac, Bap-passan, Hyoa, Tusepuii Tommo); 3) TONOHIMIYHI
Ta rigpoHiMiuHi HoMiHawii (poc. [anunes, Epwanaum, Famana, Cysckue 6opoma, Hnoucmasuso,
Kecapus Cmpamonosa, Kupuag, Jlvicaa T'opa tomo); 4) 30ipHi Ha3BH, IepeBaXXHO BIHCEKOBHX
HiIPO3ALTIB (POC. KeHmypua, 1e2uoH, Kaeanrepuiickas mypma, Kocopma, aia / Kaganiepuiickuil
NOJIK TOIIO); MEHII YUCICHHUMH H PETyJIIPHUMU € JISKCHYIHI OUHUI TAKUX IPYIL: 5) Ha3BH CIIO-
PYA ¥ yCTaHOB aHTHYHUX YaciB (poc. eunnodpom, Cunedpuon TOIIO); 6) Ha3BH OIATY Ta Horo
€JIEMEHTIB (aKcecyapiB), B3yTTS (POC. XumoH, caHoaauy TOIIO).

3a3HaveHi JISKCHYHI eJIeMEHTH apXai3yIoTh 1 CTIIII3YIOTh TeKCT poMaHy M. Bynrakosa, Ha-
OIIKalouM HOTO 10 CTapO3aroBiTHOI, PO3MIpEHOi, 9aCOM PUTMI30BaHOI OMOBiJI, CTBOPIOIOUN
THUM CaMHUM IHTEPTEKCTYaJIbHUI €(EKT TEKCTY B TEKCTI» 1 Iy HU3KY aJfo3ii, mo 6a3yroTsest
Ha acomiarisx GiocodchKoro, TEOIOTIYHOTO i KYJIBTYPOJIOTIYHOTO XapaKTepy.

IIpu nepexnani po3ainis pomany M. Bynrakosa «Maiictep i Maprapuray, y SIKHX ONHCY-
I0TBCSL XpoHosoriyauii BuMip JlaBuboi lynei, mponoBinannbka aisubHICTh lemrya 'a-Horpi ta
CYAIIBCHKI MOpaJIbHO-€TUYHI BaraHHs Ta MOIIyKH npokyparopa lynei IMonris Ilinara, oounsa
nepeknanadi — i M. Binopyc, i FO. HekpyTeHKo — If0 €K30THUHY UL YKPATHCHKOI Ta pOCiid-
CBHKOI MOB JIGKCHKY HIepe/laBaJIH 3a JOMOMOTOI0 TPAHCKPHIILIi Ta TpaHCiTeparii, abo & — Kaib-
KyBaHHS, HE BJAIOYNCh 10 MDXMOBHHX TpaHC(OpMAIiH, MiIKPECTIOIYH THM caMiM Oe3eKBiBa-
JICHTHHUH CTaTyC IUX OAWHUIG, sIKi, 3aBISKH (QyHKIIOHAJIBHINH nommpeHocTi TekcTiB Craporo i
Hogoro 3anositiB, Oyiu HmiJHATI 10 paHTy PETYISIPHUX BIIIIOBITHOCTEH. [IeHTHYHICTE epenadi
3araJIbHUX Ha3B €K30THYHOTO XapakTepy 0OyMOBIIOE aJeKBAaTHICTh HEpeKIIaay: pPOC. KeHmypu-
on — YKp. Kenmypion / kenmypion (IEpIIOIO ITOAAETHCS BIIIOBITHICTG 3 mepekitany M. bimo-
pyca, apyroto — lO. Hekpyrenka — I. -O.), poc. kocopma — yKkp. kozcopma / koeopma, poc.
neeam — yKp. nieeam / iezam, poc. 2unnoopom — yKp. zinoopom / 2inodpom tomo. Ilpore abco-
JIFOTHO 3 iHIIOI0 op¢orpadidHoIo i SK HACTIIOK — Op(OETIYHOI0 IHTepIpeTaniclo apXaidHux
€K30TUYHNX HalMeHyBaHb cTHKaeMocs mpu nepenadi M. Binopycom i 0. Hekpyrenkom Biac-
HUX Ha3B!

Y pomani M. Bynrakosa (TO)

ITepexnan M. Binopyca (TII 1)

IMepexnan 0. Hexpyrenka (TII 2)

Iontnii [Munar
Nynes

Hemrya I'a-Houpu
Jucmac

T'ecrac

Wpon Benuknit

Tonriii ITinar
Tynes

Iemrya I'a-Hompi
Iicmac

I'ecrac

Ipon Benuxwuii

Tlownriii ITunar
HOnes

€mya ['a-Houpu
Jucmac

Tecrac

Wpon Benukuit
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IIpobnema nepenadi npu nepekiazi BIACHUX Ha3B € JOCHUTH aKTYaJIbHOIO B Cy4acHOMY Iie-
PEeKJIaJO3HaBCTBI, 0 TOTO XK, HEOJHO3HAYHOIO 1 JUCKYCiiHOI0. TeopeTHyHi BUKIAAKH 1 Ipak-
THUYHI peKoMeHamii 3HaX0AUMO B IPYHTOBHI IIparli (ZOKTOPCBHKIH aucepraii) yKpaiHCBKOTO
teoperuka mepeknany A.l. T'ymmansina [8]. [IpoananisyBaBumId 3araibHi CydacHi TEHIEHILT
(doHoTpadivHOI Nepenadi BITaCHNX HA3B y NepeKIanax 3 aHIIHCHKOI 1 HIMEIbKOT MOB Ha yKpa-
iHcbKy, A. L. T'ynmansta 3po0HB Linuii psiji WIHHUX CIIOCTEPEXKEHb, 30KpeMa: «JluHamivui TeH-
neHnii y ¢poHorpadivuniii acuMinALii 4y)kKOMOBHHX BJIACHHX HAa3B JICMOHCTPYIOTh PE3ylbTaTu
TBOpPYOI B3aeMOil YKpaiHCHKOI MOBH 3 IHITMMH MOBHHMH CHCTEMaMH. BIIMB MOBU-mXepena
SIK 3pa3Ka BUMOBH CIIIBBITHOCHUTHCS 3 Ji€I0 “(hOHOIOTIUHOrO curta” mpuiiMarodoi MOBH, IO-
TEHLIITHUMU MOXJIMBOCTSIMU OCTAQHHBOTO, IO CIY>KUTH OCHOBOIO YCTQJICHOCTI OKPEMHX Ie-
pudepiitaux enxementiB. OCHOBHMI HaNpsMOK IIMX MOAM(IKAI{ BH3HAYA€ MiI0 NPHHIUIY
MIOMIpPKOBaHO1 yKpaiHizallii 1y>KOMOBHUX OHIMIB, Yy MeXaX SIKOI CHIBICHYIOTb /IBi CyIIepewInBi
TEHJCHIIIi: 10 MOBHOI yHi(ikanii acuMminioBanHs GoHorpadiqHOi CTPYyKTYpH Ta 30epeKeHHS il
crerudivaux puc» [8, 9].

3MicToBa IHTEPTEKCTYaIbHICTE HE MOXE HE MiAKPIILTIoBaTHCS (GOpMaIbHO, Ha CTPYKTYpPHO-
CHHTaKCHYHOMY PiBHI XyIOKHBOTO TekcTy. Cepen (hopMaIbHO-CHHTAKCHIHHX 3aC001B CTBOPEH-
HS JI03iH Ta IHTEPTEKCTYaIbHOTo e()eKTy HaWpery/sIpHIINM y TekcTi pomany M. Bynrakosa
«Maticrep 1 Maprapuray, sIK IOKa3ye IpeJCTaBlIeHe JOCIIDKeHHS, € iHBepcisi — «He3BHYHE
PO3TaIIyBaHHS CJIB Y PEYCHHI 3 OYEBUIHUM IOPYIICHHSIM CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKIII 3auLst
€MOLIHO-CMHUCIIOBOTO YBHPA3HEHHsI MEBHOTO BHCIOBY» [7: 311]. ¥V M. bynrakoBa 6inbmicts
IHBEpCUBHUX CHHTAKCUYHHX KOHCTPYKIII MICTHTBCSI CaMe B PO3/IiIax, I OMHUCYIOThCs 010l I
nioztii B JlaBHi lyznei; BOHM BHUKOPHCTOBYIOThCS B He3BHUHIH (yHKIiT: M. Bynrako nocimyroByeTs-
sl HUMH He JIMIIE 331711 eMOLIHHO-CMHUCIIOBOTO YBUPA3HEHHS, a i 3 METOI0 CTBOPEHHS eTiYHOT
IHTepPTEeKCTyalIbHOI aTMOC(EpH, CTHITI3AMIl i/l CTApO3aIOBITHY PEUUTATUBHY OHOBIIb. Y IILOMY
Ppa3i MOXKeMO 3raJiaTH peInTiky epBocsiennka Kaidu: « — 3naem napoo uyoeiickuii, umo mot
HEeHABUOUUb €20 JIIOMOI0 HeHABUCIBIO U MHO20 MYHeHUL Mol eMy NPULUHULLDL, HO 806Ce Mbl €20
He nocyouwn! 3amumum ezo boz! Ycnviuum nac, ycnviwum ecemozywuil Kecaps, ykpoem
nac om eyoumens ITunamal» (9: 364). Y mepekinanax pomaHy Oy/ITaKOBCHKi IHBEPCHBHI KOH-
CTPYKIi1 30epekeHO K CTPYKTYPHO-CTHITICTUYHUH 3aci0 CTBOPEHHS IHTEPTEKCTYaIBHOTO if ao-
31IHHOTO eeKTy: « — 3Hae Hapoo iyoelicbKull, wo mu HeHAgUOULL 1020 THOMOK HEHABUCHIIO |
bazamo myK tiomy 3a80dacu, ane nogHicmio 11020 He gueyouw! 3axucmums itozo boe! Ilouye nac,
nouye ecemozymnuiii Kecap, 0boponums nac 6i0 noeyoumens Iinama!» (10: 51); iHmmii BapianT
nepeknany 0. Hekpyrenkom: « — 3nae napoo roodeiicokuil, wo mu HeHasuouul 1io2o IHmorw0
Henasucmio, i 6a2amo MyK oMy CRpUHUHUWL, Ma 308CiM MU 1020 He 32y6uui! Booponume itozo
boz! Houye nac, nouye 6cemozymnuiit kecap, ykpue nac 6io eyoumens Iunama!» (11: 37). baun-
MO, IO IIPY PO3MAITTi JIEKCUKO-CeMAaHTHYHHX Bapiarliif iHBepCUBHICTh HABEJCHUX KOHCTPYKIiit
B 000X IepekiIazax 30epiracTbest 1 )OXHUM YHHOM He TTOPYIITY€EThCSL.

V 3B’3Ky 3 aHaJII30M MOBHHUX 3aC00iB CTBOPEHHS IHTEPTEKCTYaIbHOCTI Ta aIo3iil y Xy-
JIO)KHBOMY TEKCTi, CIIiJ{ CIIMHUTHCH Ha IpoOiieMi 30epekeHHs] HalliOHAJIBHOTO 3a0apBIICHHS
XyIO)KHBOTO TEKCTY B MEPeKIai.

3a3HaveHa nmpobiema, K IpaBHIIO, Ma€ 1Bl MOJSIPHI peanizarii B XyJO)KHbOMY TIepeKIai:
1) 3aHanTO BeNMKE NparHeHHs Iepekiafada yKpaiHizyBatu (HamioHaizyBary) TekcT M. byi-
raKoBa, [0 MPU3BOJUTH 10 HEaIeKBaTHOCTI IEPEeKIIa Ly, [0 BUSABISETHCS B €K30TU3AIlIT TEKCTY,
HAaITMCaHOTO pociiickkoro MoBoIo y 20—30-x pokax XX cT. y MockBi; 2) yTpara puc OpuUTiHaiy,
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IIOB’S[3aHUX 3 YacOM 0o CTBOPEHHS, IO TaKOXX 00yMOBIIIOE HEaIeKBATHICTH IepeKiIay, sika
MPOSIBISIETHCS B HEAOLUIBHIM MoaepHizawii TekcTy M. Bynrakosa.

PosmsHyBIIM Nepekniay poMaHy i3 3a3Ha4eHHUX MO3HIIIH, MO)KEMO KOHCTAaTyBaTH, 110 00U-
JIBa TIEPEKIIAN MIiCTATh y cO01 YHCIICHH] ()aKTH MOBHOI HalliOHAJI3aLli1, [0 BUSBISFOTHCS Y BIKH-
BaHHI B TEKCTaX Nepeknany QyHKIIOHAILHO 0OMEXEHHUX BiIIIOBIAHUKIB, SIKi HE MAIOTh Y3YCHOTO
CTaTycy, 30KpeMa: «... pedakmop Ovin uerosekom nauyumarnnvim (9: 336) — «... pedakmop 6ys
oounoro ouumanowy (10: 23; 11: 11); «I 0e amo on mak HaL064UICA 2080PUNIL NO-PDVCCKU, BOM
umo unmepecro!» (9: 340) — «3namu 6, de ye 6in HABUK MAK BNPABHO 2080PUMU NO-HAWOMY!»
(10: 27), «/e ye 6in max nacobauusca 2osopumu no-pycuvkiu, om wo yikaso!» (11: 14) — y ne-
pexitani FO. HekpyTeHka dikcyemo He e BKUBAaHHS HPOCTOPIYHOT IS CY4acHOT yKpaTHCHKOT
MOBH JICKCEMH YKD. HO-PYCbKIiil, @ 1Ie H aBTOPChKE BKUBAHHS ()Pa3eoOridHOTO 3BOPOTY, IO
TaKOXk € OJMHMIICI0 PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHOTO MOBJICHHs TOIIO. [IeBHa HalioHami3aMisi TEKCTY
M. BynrakoBa ocsiraeThes NMepekiaiadaMy TaKoXK 1 HEBLITOBITHUM I Cy4acHOI yKpaiHCBKOT
JiTepaTypHOi MOBH, HEHOPMOBAHHUM, apXaidYHUM BXXKMBAaHHSM rpamariiHuX Qopm i apxaidHnx
npaBonucHUX ejeMeHTiB (y mepeknani H0. HekpyTenka): «... mamu moynui nign...» (11: 15);
«capxoma sezeni» (BIIIOBITHO IO CyYaCHUX TPaMaTHYHUX HOPM YKpaiHCBKOI MOBH IMEHHHK Jie-
2eni HANEXUTH 10 pluralia tantum) (11: 15), «... ye 6y10 6 iwe nie quxa...» (11: 16), (cyuacHuit
MPaBONHKC Tiepeadavae 37UTe HAMCAHHS IMEHHHUKIB 13 YACTUHOIO 1i6-); «... N0 HAG3L NPOMOBUS
beprios...» (11: 17); «4 — cneuianicm 6i0 uopnoi maeiin (11: 19); «Cvoeco0nui yseuepi na Illa-
mpispuwux 6yoe yixasa icmopial» (11: 19) tomo. Iepexnag M. Binopyca B rpamarinyaOoMy Ta
opdorpadidHOMy BUMIpi € TPaAUIIHHAM: y TEKCTi IepekIaay He 3adikcoBaHO apxaidHUX Ipa-
MaTH4YHHUX (GOpM i TopymeHb ophorpadiyHIX HOPM CyIacHOi YKpaiHChKOI JIiTepaTypHOi MOBH.

OTxe, IHTEpTEKCTYaIbHIN Ta aro3iiftHui edekt y pomani M. bynrakosa «Maiicrep i Map-
rapuTay € HeBi'€MHOIO CKJIaJ0BOI0 aBTOPCHKOTO 1MIOCTHIIIO, MOTYKHUM i aKTHBHHX CIIOCO-
OOM CTBOPEHHS BITIYTTS KTEKCTY B TEKCTI», CTHIBOBOI 0araroriaHoBOCTi; eH edexT pocsra-
€ThCS 5K 38 JIONIOMOT'0I0 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHHUX, TaK i rpaMaTnuyHuMu 3acobamu. Haiiperyssp-
HIIIMMH IS TEKCTY POMaHy JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHMH 3ac00aMU CTBOPEHHS IHTEPTEKCTyallb-
HOCTI € TPEKO-JIATHHCHKI 3alI03WYCHHS, apXaiuHi cJI0B’IHU30BaHI MOBHI €JIEMEHTH, aBTOPCHKE
BUKOPHCTaHHS ()pa3ecoIOridYHUX OIMHUIIB; Cepel IpaMaTHYHUX 3aco0iB 32 03HAKOIO BHUCOKOL
PETYISAPHOCTI MOXXEMO BHIUINTH 1HBEPCHUBHI KOHCTPYKIIii, pEYUTATUBHI TAaBTOJOTiI. ABTOpH
000X THepeKiIaiiB npartyiu 30eperty BCi Li eeMeHTH iHTePTeKCTyalbHOCTi, 200 Xoua 6 KoM-
MICHCYBATH TXHI MOXKJIMBI BTpaTH, IPOTE 3aHAJTO 3aXONINCS HamioHasi3aniero (ykpaiHizami-
€10) pomaHy M. Bynrakosa, 110 BIUIMHYIJIO Ha PiBEHb aJIeKBaTHOCTI 3Mi/ICHEHHUX MEPEKIaIiB.

Cepen nepcHeKTHB JIOCIiKEHHs TeKcTy poMany M. Bynrakosa «Maiictep i Maprapura»
MOKEMO BHOKPEMHUTH MOJAJIbIIE CTYAIFOBaHHS IPOOIEMH CTBOPEHHS 32 JOIIOMOTOIO JTiHTBaJIb-
HHX 3aCc00iB peMiHICIEHIH, CTHIICTHYHUX KOHOTAIlilf, a TAKOX IHOOKE 3iCTaBHE BUBYCHHS
MepeKyIaiB I[bOT0 POMaHy CJIOB’THCHKUMU MOBaMH.
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Tomn-Oray T.B., kana. ¢unon. Hayk, TOIEHT
IIpua3zoBck. roc. TexH. yH-T, Mapuynoib

SI3BIKOBBIE CPEJCTBA NEPEJAYN UHTEPTEKCTYAJIBHOI'O D®®PEKTA
M AJLTIO3UM B YKPAMHOSI3BIYHBIX IIEPEBOJIAX POMAHA M. BYJITAKOBA
«MACTEP U MAPTAPUTA»

B npeocmasnennoii cmamoe ananuzupyiomes jekcudeckue u cpammamuyeckue cpeo-
cmea co30aHus UHMEPMeKCmyanbHocmu u ainiosutl 6 pomane M. Byneakosa «Macmep
u Mapeapumay, a makace 0cobeHnocmu nepeoayu OaHHLIX SI3bIKOGbIX eOUHUY CPeOCMEAMU
YKpauHckoeo saszvika 6 nepesodax M. Benopyca u FO. Hexpymenko. Axyenmupyemcs 6Hu-
Manue Ha 60abwell YacmomHOCMU JeKCUYeCKUX Cpeocme CO30aHUsl UHMEPMeKCmYyaibHO20
appexma, 6 yacmHocmu AKMUBHO2O UCNONL30BAHUs YCmapesulell NeKCUKU, oubieusmos,
@pazeonocuveckux eOUHUY CMAPOCIABIHCKO20 NPOUCXONCOCHUS. U KANEK U3 KIACCUYECKUX
A3bIKOB (OpesHezpeyecKo2o U JAMUHCKO20).

Kniouesvle cnosa: unmepmexcmyaisHOCMb, ALIIO3UsL, MEICLAZLIKOBAS. MPAHCHopmayus,
JleKcuyeckue cpedcmad, epammamuyeckue cpeocmed, Oubneusm, Kaubka.
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LINGIUSTIC MEANS OF TRANSMITTING THE INTERTEXTUAL EFFECT
AND ALLUSIONS IN UKRAINIAN TRANSLATIONS OF M. BULGAKOV’S NOVEL
«MASTER AND MARGARITA»

Lexical and grammatical means of creation of intertexuality and allusion in the novel by
M. Bulgakov “Master and Margarita” and the specifics of transformation of these linguisti-
cal units by means of Ukrainian language in the translations of this novel by M. Belorus and
Y. Necrutenko are analyzed in this article. The great attention is paid to more regularity of
lexical means of creation of intertexual effect, in particular, active use of outdated vocabulary,
biblical words, phraseological units of Old Slavonic origin and calques from classical lan-
guages (Old Greek and Latin).

Key words: intertexuality, allusion, transformation, lexical means, grammatical means,
bibleism, calque.

VK 82-193.3
KonaparseBa C., cryneHt
KHY imeni Tapaca IlleBuenka, Kuis

130-i1 COHET IIEKCIIIPA B YKPATHCbKHX IIEPEKJIAJTAX

Y ecmammi docnioocyromsca nepexnaou 130-eo conemy Binvama Lllexcnipa ykpaincvkoio
Mmosoro. Jlo pozenady e3amo nepexiaou 1.@panka, I. Kocmeyvkoeo, [. Ilaramapuyka, O. Tap-
Hascvkoeo, B. Mapaua ma O. TinvHoi.

Knrouoei cnosa: Binvsam Llexcnip, 130-ii conem, nepexnao.

Comnern B. Illekcmipa € CBITOBIM IIENEBPOM i, 6€3yMOBHO, OJJTHAM 3 HAWBUIIUX TOCATHEHB
nipuku noou BinpomkenHs. Born Bukimikany HeaOUsAKY 3alliKaBIeHICTh OaraTbox rmepekiaga-
9iB Pi3HUX KpaiH CBITY, B TOMY 9HCII i yKpaiHCEKUX. Y CTaTTi PO3IIAHYTO MEPEKIIai OTHOTO
3 HaBIIOMIIINX COHETIB i3 MUKy po CmarsaBy neni — 130 coHer.

AKTyaJIbHiCTB pOOOTH 3yMOBIICHA THM, IO YKPaiHCHKi tepekiaau 130-ro conera B. Illekcripa
HEJIOCTaTHBO JIOCITIDKEHI B YKpaiHCHKOMY JITEpaTypO3HABCTBI Ta MEPEKIIAI03HABCTBI.

MeToro po6oTH € aHali3 ykpaiHChKuX nepeknanis 130-ro conera B. lekcmipa.

0O0’exT nocmimkeHAs — coHeTapiit Binbsima [llekcmipa B ykpaiHCEKHX TIEpeKIagax.

Ipeamer nocmimkenHs — crenudika nepexitany 130-ro conera Bimpsama Ilexcmipa
YKpaiHChKOIO MOBOI0. 30kpema, mnepekmagu [.®panka, 1. Kocrempkoro, /. [Tamamapuyka,
O. TapnaaBcrkoro, B. Mapaga ta O. TinpHOI.

Ilepexnamu conetiB B. lllekcmipa ykpalHCHKOIO MOBOK JOCITIDKYBaJM TaKi BUCHI, SK:
L. 5. ®panxo [56], A. bokosens [2], M. 'abnesuu [7; 8; 9], B. Kazapos [21; 22], M. JI. Jlykam
[39], Komowmiens [24], H. TopkyT [54], B. LuOyneko [57] Ta iH.
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